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дискурсе 
АННОТАЦИЯ. Данная статья представляет собой анализ механизмов кросс-культурной коммуникации в со-

временном китайском дипломатическом дискурсе, основанный на историческом анализе традиционной китайской 

культуры и дипломатической практики. Китайский дипломатический дискурс глубоко укоренен в исторически 

сложившейся традиционной культуре Китая, особенно в традиционных идеях и ценностях конфуцианства и дао-

сизма, которые сформировали общий стиль китайского дипломатического дискурса, который стремится учиты-

вать общие интересы международного сообщества и нацелен на взаимовыгодное развитие всех сторон, с учетом 

их национальных интересов и культурного своеобразия. Теоретическое осмысление традиционного китайского дис-

курса межэтнической и межкультурной коммуникации создает новую эпистемологическую базу для планирования 

стратегий современной китайской дипломатии и расширяет перспективы успехов китайской дипломатии в нала-

живании мирного и плодотворного диалога со всеми народами и государствами мира. При построении дипломати-

ческого дискурса необходимо в полной мере осознавать в высшей степени сложный кросс-культурный контекст, 

в котором он протекает, рассматриваемый как реальная среда глобального взаимодействия. 
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Дипломатический дискурс — это инстру-
мент формирования привлекательного и 
вселяющего доверие в партнеров по сотруд-
ничеству образа страны в международной 
коммуникации, важный инструмент создания 
ее авторитета и поддержания влияния в ме-
ждународных отношениях, который принято 
в дипломатической практике и аналитике 
международных отношений называть «мяг-
кой силой». Этот образ в своей основе не 
является чисто теоретическим дискурсом, а 
складывается, как это традиционно спра-
ведливо определяется в марксистской соци-
альной теории, естественно-исторически, 
как результат тех экономических и социаль-
но-политических процессов, в которые ока-
залась вовлечена та или иная территория, 
где находится государство, от имени которо-
го осуществляются дипломатические усилия 
в настоящий момент. Однако концептуаль-
ная работа политических деятелей и в осо-
бенности политических мыслителей, форми-
рующих дипломатический язык, играет важ-
ную роль в акцентах и доставке этого образа 
партнерам по коммуникации, и в том числе по 
переговорам, которые часто надолго опреде-
ляют порядок международных отношений. 
Вот почему анализ политического и, в осо-
бенности, переговорного языка (будь то уст-
ные переговоры, публичные выступления или 
переписка) играет столь важную роль в дос-
тижении искомых целей дипломатических 
усилий; в сущности, выверенный дипломати-
ческий язык, формирующий образ страны, от 
имени которой делаются дипломатические 
усилия и ведутся переговоры, и является 
предельным концентратором «мягкой си-
лы», поскольку язык — самая характерная и 
коммуникативно эффективная из форм пере-
дачи информации между людьми. 

Выражаемый коммуникационно в полити-
ческом языке международного общения меха-
низм внешнеполитического влияния государ-
ства первоначально укоренен во внутренней 
культурной традиции этносов, населяющих 
территорию этого государства. Конструирова-
ние дипломатического дискурса — это, по су-
ти, междисциплинарный кросс-культурный 
проект, требующий анализа во многих облас-
тях, таких как культурология, теория комму-
никации, прикладная лингвистика, история, 
политическая психология. 

На наш взгляд, трехкомпонентная мо-
дель «культура — эпоха — диалог» пред-
ставляет собой эффективный инструмент для 
конструирования механизма китайского ди-
пломатического дискурса. Оглядываясь на 
почти 5000-летнюю историю традиционной 
культуры Китая, можно сказать, что сформи-
ровался уникальный культурный образ, а древ-

некитайская теория международных отноше-
ний представляет собой самодостаточную 
концептуальную систему, в которой культур-
ный универсализм играет доминирующую 
роль [Го Шуюн 2024]. 

Особую роль сыграло оказывавшее дли-
тельное влияние классическое китайское 
философское наследие, в котором особое 
значение имеет теоретический комплекс, 
разработанный Конфуцием. Среди конфуци-
анских принципов отмечаются следующие: 
«совершенствовать свои нравственные ка-

чества (修身)», подчеркивающее культиви-

рование целостности личности, «приводить 

в порядок собственный дом (齐家)», сфоку-

сированное на семейной гармонии и сча-
стье. С другой стороны, положение «управ-

лять государством (治国)» предполагает на-

циональную стабильность и развитие. Эти 
три принципа призваны «обеспечивать мир и 

покой на земле(平天下)», являясь основой 

морали и стремления к цели. 
Как мы можем видеть, в китайской фило-

софской традиции предполагается, что по-
строение и практика дипломатического дис-
курса, начиная с индивида, семьи, нации и 
заканчивая мировым участием страны в об-
щении и обменах всех уровней в контексте 
любого периода времени — это, по сути, 
внешнее проявление внутренне присущих 
Китаю исторически сформировавшихся 
культурных ценностей. Поэтому, создавая 
современный китайский дипломатический 
дискурс, мы должны взять за основу тради-
ционную китайскую культуру и интегриро-
вать в этот дискурс понятие «гуманность 

(仁)», положения «ладить и иметь свои 

взгляды (和而不同)», «всеобщая любовь и 

отрицание нападений (兼爱非攻)», «великое 

единство (大同)», «небо и земля (天下)» и 

некоторые другие фундаментальные приоб-
ретения классической китайской интеллек-
туальной культуры, чтобы построить совре-
менный китайский дипломатический дискур-
сивный механизм и добиться эффективного 
межкультурного диалога Китая с мировым 
сообществом. 

КУЛЬТУРНЫЕ ОСНОВЫ ПОСТРОЕНИЯ 
КИТАЙСКОГО ДИПЛОМАТИЧЕСКОГО 

ДИСКУРСА 

Западные теоретические интерпретации 
китайской дипломатии в основном основаны 
на доминирующих на Западе механизмах 
дискурса. Однако такие механизмы и мен-
тальные стереотипы часто игнорируют раз-
нообразие культур и сложность общества 
обсуждаемой страны контакта, а укоренив-
шаяся предзаданная перспектива рассмот-
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рения минимизирует возможности адекват-
ной интерпретации намерений второй сто-
роны диалога, делая восприятие усилий ки-
тайской дипломатии весьма тенденциозным 
и даже перерастающим в некритическую по-
зицию отрицания на основании самого адре-
санта предложений. 

Учитывая это, Китай должен расширить 
и диверсифицировать каналы коммуника-
ции, усовершенствовать коммуникационные 
технологии, интегрировать коммуникацион-
ные ресурсы, улучшить средства коммуни-
кации, обогатить содержание коммуникации 
и повысить ее эстетическое качество. Одно-
временно следует более широко пользо-
ваться законным правом Китая на выступле-
ния в международном сообществе на всех 
имеющихся публичных площадках как поли-
тического, так неполитического характера 
для демонстрации миролюбивого и созида-
тельного характера китайской культуры, 
чтобы сформировать и распространить по-
ложительный и привлекательный для всех 
участников процесса международного обще-
ния национальный имидж Китая в интересах 
продуктивного всестороннего сотрудничест-
ва [Лю Шаохуа, Тан Цзецюн 2010]. 

Для того чтобы более фундаментально 
обосновать современный китайский дипло-
матический дискурс, необходимо преодо-
леть указанные выше культурологические 
клише западных теорий «китаеведения». 
Следует иметь в виду, что эти заблуждения 
очень устойчивы, часто носят глубоко укоре-
ненный академический характер: источник 
таких заблуждений может иметь статус 
классика западной культуры (иногда и за-
служенный в некоторых отношениях), но од-
новременно высказывать в своих работах 
совершенно неоправданные взгляды на со-
держание китайской культуры. Так, напри-
мер, обстоит дело с известной всем недо-
оценкой Г. В. Ф. Гегелем достижений китай-
ской философии, которое часто являлось и 
продолжает являться источником умножения 
заблуждений западной публики относитель-
но характера и действительной динамики 
развития китайской культуры. Такие заблуж-
дения могут носить латентный, скрытый ха-
рактер, но в решающий момент они дают 
себя знать как психологические мотивы, 
«спусковые крючки» для принятия негатив-
ных в отношении Китая решений междуна-
родного характера. Поэтому на всех пло-
щадках — в том числе академического ха-
рактера, как в указанном случае — роль ки-
тайских участников должна обязательно со-
держать в себе дополнительный мотив оп-
ровергающего устойчивые заблуждения 
кросс-культурного послания всем участни-

кам о реальном положении дел в истории 
китайской культуры, ее современном со-
стоянии и открытом для продуктивного диа-
лога со всеми культурами характере. 

На развитие и эволюцию китайской ди-
пломатии влияет не только общественно-
исторический процесс, но и тесная связь 
с общей стратегией развития страны, поэто-
му для точного определения характеристик 
китайской дипломатии необходимо всесто-
ронне рассмотреть ее с точки зрения куль-
турных традиций и механизмов диалога, 
а также требований времени. Только так мы 
сможем избавиться от стереотипов запад-
ных представлений о Китае и по-настоящему 
понять уникальность китайского дипломати-
ческого дискурса. 

Чем выше степень позитивной иденти-
фикации страны в международном сообще-
стве, чем более очевидны черты стратеги-
ческой культуры сотрудничества, и чем 
больше фокус интересов безопасности 
смещен в сторону экономической и коопера-
тивной безопасности, тем больше вероят-
ность того, что базовое взаимодействие 
страны с международным сообществом бу-
дет носить характер благожелательного со-
трудничества [Цинь Яцин 2003]. Конфуциан-
ская идея «роль ритуала заключается в 

достижении большей гармонии — 礼之用, 

和为贵» глубоко укоренилась в генах китай-

ской дипломатии, а концепция «ладить и 

иметь свои взгляды (和而不同)» соблюдается 

во всех внешних отношениях, отражая 
идеологическую традицию и дипломатиче-
скую философию мирного сосуществования 
и взаимовыгодного сотрудничества, а также 
уважение к многокультурности и гармонич-
ному сосуществованию, которые китайская 
нация отстаивает с древних времен. В нем 
воплощены традиции мышления и диплома-
тическая философия китайской нации, кото-
рая издавна выступает за мирное сосущест-
вование и взаимовыгодное сотрудничество, 
уважая при этом мультикультурализм и гар-
моничное сосуществование. 

С точки зрения международных отноше-
ний, с конца XX в. благодаря институцио-
нальным реформам, экономическому разви-
тию, культурным инновациям и социальному 
строительству Китай значительно укрепил 
свою национальную мощь, его международ-
ное влияние расширялось, а дипломатия 

«мягкой силы (软实力)» постоянно совер-

шенствовалась [Ву Юфу 2009]. В условиях 
сложной и нестабильной международной 
обстановки Китай всегда придерживался 
независимой мирной внешней политики и 
активно участвовал в глобальном управле-
нии, внося китайскую мудрость и китайские 
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программы в строительство сообщества че-
ловеческой судьбы. Современная китайская 
дипломатия настаивает на том, чтобы на 
основе конфуцианской концепции «всеоб-

щей любви и отрицания нападений (兼爱 

非攻)» были наведены мосты для диалога 

и обменов между цивилизациями. 
Построение дипломатического дискурса 

с китайской спецификой должно начинаться 
с традиционного культурного механизма 
конфуцианства «Благородный муж с помо-

щью культуры строит дружеский союз (君子 

以文会友)», который придал китайской ди-

пломатии уникальные и важные характери-
стики. В центре внимания — культурные об-
мены с точки зрения поддержания разнообра-
зия мировых цивилизаций и содействия об-
щему развитию, что выражается в теории 
«дипломатии с китайской спецификой», новом 
положении китайских лидеров на мировой 
арене и дальнейшем развитии китайской 
«мягкой силы», что справедливо отмечается 
экспертами и вне Китая [Сухадольская 2016]. 

КУЛЬТУРНЫЕ МЕХАНИЗМЫ В СВЕТЕ 
НОВОГО КИТАЙСКОГО 

ДИПЛОМАТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА 

В процессе конструирования и практики 
цивилизационного диалога и дипломатиче-
ского дискурса дискурс рассматривается уже 
не как простой текст или контекст, а как 
сложный механизм порождения смысла. 
Культурная дипломатия связана с использо-
ванием культуры в качестве объекта и сред-
ства достижения основополагающих целей 
внешней политики государства, создания 
благоприятного образа страны, популяриза-
ции культуры и языков ее народов [Цвык 
2018]. Эта практика многогранна и включает 
в себя множество элементов, таких как ком-
муникативная направленность, правовая 
база, правила речи, поведенческие жесты, 
средства коммуникации, исторические связи, 
национальные традиции, светские обычаи 
и межкультурное общение. Эти элементы 
взаимозависимы и взаимодействуют друг с 
другом, а вместе они образуют органичное 
целое. Заимствуя идею о «единстве неба и 

человека (天人合一)» из китайской филосо-

фии, мы можем рассматривать этот ком-
плексный практический механизм как дина-
мичное «поле культурного сотворчества». 
В этом поле общающиеся субъекты как уз-
лы, посредством речевых актов, медиакана-
лов и других способов, в форме историче-
ского и культурного фона, совместно конст-

руируют и развивают сложную «сеть дипло-
матических смыслов». Этот процесс являет-
ся одновременно и результатом строитель-
ства сообщества, и воплощением культурно-
го творчества. Как видно, только когда эти 
элементы сосуществуют в гармонии и спо-
собствуют друг другу, культурный дискурс 
может сыграть свою роль в эффективном 
достижении амбициозной цели «сообщество 
единой судьбы человечества». 

Даосская философия в положении «небо 

вечно, земля долговечна (天长地久)
1
» под-

черкивает взаимодействие между людьми, 
между людьми и обществом, равно как и 
«совместное культурное творчество» как вид 
«дискурсивной инновации», преодолеваю-
щей культурные границы, что не может быть 
достигнуто без участия многомерных куль-
тур. «Дискурсивные инновации» также неот-
делимы от участия многомерных культур. 
Такое участие предполагает не только пере-
дачу информации, но и динамичный инте-
рактивный процесс. Однако в этом процессе 
есть некоторые различия: при принятии ре-
шений западные люди привыкли рассматри-
вать в первую очередь отдельного человека 
или отдельных людей, в то время как китай-
цы склонны отдавать предпочтение макро-
среде, а не отдельным людям, что отражает 
целостный образ мышления [Цинь Яцин 
2011]. Когда мы вводим понятие «сотворче-
ство» в сферу межкультурной коммуникации, 
«культурное сотворчество» — это, по сути, 
культурный резонанс и взаимопонимание 
между отдельными людьми или группами, 
принадлежащими к разным культурным тра-
дициям. Оно не только подчеркивает переда-
чу информации, но и фокусируется на эф-
фективной коммуникации и обмене ценно-
стями между различными культурными тра-
дициями. Кроме того, межкультурная комму-
никация как сложное культурное явление 
включает в себя как непосредственное взаи-
модействие между людьми разного культур-
ного происхождения, так и процесс глобаль-
ного обмена и интеграции культурных эле-
ментов. Такая мобильность и интеграция мо-
гут приводить как к культурным конфликтам, 
так и способствовать культурным инноваци-
ям. Поэтому изучение «культурного сотвор-
чества» в межкультурном контексте должно 
быть сосредоточено не только на различиях 
между культурами, но и на общности между 
ними и новых культурных формах, возни-
кающих в результате их взаимодействия. 

29 ноября 2012 года Си Цзиньпин во 
время посещения выставки «Путь к возрож-

 
1 
Небо вечно, земля долговечна. Земля: оттого может быть одно вечным, а другая долговечной, что 

не для себя живут (天长地久: 天地所以能长且久者，以其不自生，故能长生). 
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дению» впервые выдвинул идею о том, что 
«достижение великого омоложения китай-
ской нации — величайшая мечта китайского 
народа с современных времен», тем самым 
открыв великое видение «Китайской мечты» 
[Новостная сеть Коммунистической партии 
Китая 2024]. «Дипломатическая мечта» — 
важная часть «китайской мечты», которая 
делает больший акцент на субъективности 
страны как способе создания внешнего 
имиджа и демонстрации ее «мягкой силы». 
Очевидно, что современная китайская дис-
курсивная система — это не только идеоло-
гическая система для достижения внутрен-
него консенсуса и руководства развитием, 
но и важный способ распространения китай-
ского голоса и демонстрации имиджа Китая 
на внешнем уровне. Система дискурса, по-
добно организму, состоит из двух систем: 
мысли и действия. С этой точки зрения ки-
тайская система дипломатического дискурса 
не только несет в себе уникальный истори-
ческий и культурный вклад китайской нации, 
но и несет миссию ответственности за судь-
бу человечества в условиях глобализации. 

Как же преодолеть культурные барьеры 
и наладить диалог и обмен между цивилиза-
циями? Как мы можем понять друг друга и 
уважать взаимные различия, чтобы достичь 
консенсуса? Дипломатический дискурс, как 
важная часть национальной позиции и на-
ционального имиджа, в процессе продвиже-
ния строительства сообщества человече-
ской судьбы, не может избежать обменов 
между китайской и западной культурами, 
которые, в значительной степени, будут 
принимать форму идеологических или ди-
пломатических игр, но конечным результа-
том которых является обмен цивилизациями 
и взаимопонимание [Го Шуюн 2024]. В част-
ности, практика дипломатии, как особый 
способ и путь действия, по сути, является 
внешней практикой. Это обусловлено тем, 
что дипломатия как неотъемлемая часть на-
циональной стратегии ориентирована на 
достижение национальных интересов по-
средством коммуникации и обмена. А ком-
муникация не может быть отделена от ис-
пользования языка, символов, средств мас-
совой информации и других инструментов 
дискурса. Однако дипломатический дискурс 
не является универсальным; он глубоко уко-
ренен в конкретной культурной почве и все-
гда несет в себе ценности, образ мышления 
и привычки выражения той или иной культу-
ры. Это также означает, что люди в разных 
культурах имеют разные позиции и дипло-
матические дискурсы. 

КУЛЬТУРНЫЕ ПРАКТИКИ В ПОСТРОЕНИИ 
КИТАЙСКОГО ДИПЛОМАТИЧЕСКОГО 

ДИСКУРСА 

Китайский дипломатический дискурс, яв-
ляясь частью китайской культуры, естест-
венно, несет в себе отличительные китай-
ские культурные особенности: «Лидерами 
КНР часто делаются заявления в духе ки-
тайской риторики, понятные и позитивно 
воспринимаемые внутри страны, но остав-
ляющие мировому сообществу возможность 
для интерпретаций» [Помозова 2019]. По-
добно тому, как идея «соединения тожеде-

ственного и различного (合同异)» проходит 

через всю китайскую культуру, китайский 
дипломатический дискурс также выражает 
ее признаки. Образность китайской ритори-
ки, тем не менее, что является характерным 
признаком китайской культуры вербальной 
коммуникации, всегда подразумевает и чис-
то практическое содержание [Го Шуюн 2024]. 

Как видно, система мышления — это душа 
дискурса, включающая понятия, идеи, ценно-
сти и другие глубинные структуры, как «дао» в 
традиционной китайской культуре; система 
действия — это тело дискурса, включающее 
организации, системы, технологии и другие 
внешние проявления, как «аппарат» в тради-
ционной китайской культуре. Они дополняют 
друг друга и вместе образуют «сообщество» 
построения и практики дискурса. 

Культурная дипломатия, являясь неотъ-
емлемой частью внешних отношений страны, 
не только объединяет ценностный консенсус 
различных цивилизаций, способствует взаим-
ному доверию и сотрудничеству между стра-
нами, укрепляет «мягкую силу» страны, но и 
служит важным способом реализации нацио-
нальных стратегических целей [Ван Шуо 2023]. 

КОНСТРУИРОВАНИЕ КИТАЙСКОГО 
ДИПЛОМАТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА В 
РАМКАХ МУЛЬТИКУЛЬТУРАЛИЗМА 

Организация крупных международных 
мероприятий также составляет часть пуб-
личной дипломатии КНР. Такие события 
способствуют привлечению туристов в стра-
ну, а проведение культурных мероприятий 
позволяет познакомить иностранцев с китай-
ским образом жизни, менталитетом и культу-
рой [Кривохиж 2012]. В эпоху глобализации 
ландшафт международной коммуникации 
претерпел глубокие изменения. Для повы-
шения эффективности дипломатического 
дискурса страны усилили разработку и по-
строение более насыщенных международ-
ных взаимодействий, а также организацию 
масштабных международных мероприятий, 
чтобы создать дипломатические стратегии 
с международным влиянием и сформиро-
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вать глобализованную и эффективную ком-
муникационную матрицу. Особенно в эпоху 
социальных медиа использование новых 
медиаплатформ для локализованной, нише-
вой и точной коммуникации стало важным 
средством повышения эффективности меж-
дународной коммуникации. 

Руководство КНР во главе с Си Цзиньпи-
ном постоянно отмечает, что развитие Китая и 
внешние обмены «являются выводами, сде-
ланными на основе объективных суждений об 
истории, реальности и будущем, и представ-
ляют собой органическое единство идеологи-
ческой уверенности в себе и практического 
самосознания» [Си Цзиньпин 2020]. Совре-
менная китайская дипломатия последова-
тельно отстаивает культурную самодостаточ-
ность и мирное развитие. При участии обще-
ственного мнения в стране и за рубежом на-
стойчивая дипломатия Китая, основанная на 
равноправии и совместном развитии, также 
находит любовь и признание у все большего 
числа миролюбивых и стремящихся к счастью 
людей во всем мире. Китайское правительство 
активно формирует национальный образ 
правдивости, развития и сотрудничества. 

В процессе взаимодействия с предста-
вителями разных культур наиболее эффек-
тивно ставить себя на место другого. На-
пример, «общие потребности» людей в луч-
шей жизни, мире и стабильности становятся 
средой для эффективного примирения и 
восстановления равноправного диалога, 
взаимного уважения и терпимости между 
культурами. Сегодня Китайская Народная 
Республика не только вносит решающий 
вклад в рост мировой экономики, но, являясь 
ответственной державой, готова брать на се-
бя глобальную ответственность и оказывать 
влияние на важнейшие тенденции мировой 
политики, а также как страна с глубокими 
культурными традициями намерена содейст-
вовать цивилизационному диалогу и взаимо-
обогащению культур [Денисов 2017]. Благо-
даря «культурной общности» мы можем лучше 
понять и интегрировать аудиторию из разных 
культурных слоев, а также помочь разрешить 
международные конфликты и разногласия и 
способствовать подлинному обмену и сотруд-
ничеству между цивилизациями. 

ПУТИ ПОСТРОЕНИЯ НОВОГО 
КИТАЙСКОГО ДИПЛОМАТИЧЕСКОГО 

ДИСКУРСА 

Традиционная идея «Ладить и иметь 
свои взгляды» дает важное представление о 
построении механизма дипломатического 
дискурса Китая. Китай должен не только 
придерживаться собственных ценностей и 
национальных интересов, но и уважать куль-

турные традиции и реалистичные требова-
ния других стран, стремиться к общему раз-
витию на основе поиска точек соприкоснове-
ния при сохранении различий и многомерной 
дипломатии. Особое значение имеют глубо-
кая интеграция, тесная координация и стра-
тегическое сотрудничество в стыковке на-
циональных стратегий развития, расшире-
ние взаимовыгодного сотрудничества в об-
ласти экономики, торговли и инвестиций, 
более дружественные связи между людьми, 
более взаимное обучение и интеграция 
культур [Ван Цинпин 2024]. Китайский народ 
по-прежнему использует психологическую 
структуру «гуманности» для практики «взаи-
мопонимания и взаимного приспособления» 
и содействия построению сообщества чело-
веческой судьбы [Го Шуюн 2024]. 

Теоретические инновации китайского 
дипломатического дискурса должны быть 
прочно укоренены в глубокой исторической 
почве китайской цивилизации, опираться на 
суть плюралистических ценностей, таких как 

«Доброжелательность (仁), праведность (义), 

вежливость (礼), мудрость (智) и вера (信)», 

согласно формулировкам Ста школ мысли. 
Также необходимо активно вести диалог с 
западными дискурсивными механизмами, 
искать взаимодополняемость и инновации, 
превращая их во «всеобщую любовь и отри-
цание нападений». Как отметил один из ав-
торитетных теоретиков в этой области Го 
Шуюн, следует двигаться в направлении 
универсализации ценностных ориентиров 
для достижения взаимопонимания между 
народами [Го Шуюн 2024] Как следствие это-
го, необходимо сформировать представле-
ние о международном ландшафте, основан-
ное на взаимопонимании различных цивили-
заций и взаимовыгодном сотрудничестве. 

Необходимо выйти за рамки бинарных 
оппозиций и однополярного мышления, при-
сущих одностороннему дискурсу, и выстроить 
многоструктурный механизм и рамки между-
народных отношений и дипломатического 
дискурса. По этим причинам возник механизм 
дипломатического дискурса с китайской спе-
цификой, с традиционной китайской культу-
рой и глобальным мышлением в контексте 
технологической эпохи, и он, безусловно, бу-
дет способствовать мирному развитию мира 
и перспективам судьбы людей. 

Подводя итог, можно сказать, что ядром 
построения и практики китайского диплома-
тического дискурса является яркое вопло-

щение идей «гуманности (仁)» и «гармонии 

(和)», отстаиваемых китайской традиционной 

культурой. Создание механизма культурного 
диалога и дискурса не только открывает но-
вую перспективу для дипломатических ис-
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следований и расширяет их теоретическую 
глубину и широту, но и, что более важно, 
служит важным теоретическим руководством 
для межкультурной практики. Только так мы 
сможем окончательно преодолеть столкно-
вение и смешение различных систем куль-
турного дискурса, чтобы справиться со 
сложной и меняющейся международной си-
туацией, достичь глобального видения и до-
биться эффективной передачи голоса Китая 
на основе взаимного уважения. 
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